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Роль выразительных средств в повести Льва Николаевича Толстого «Казаки».
Вступление

Выпускник современного образовательного учреждения подвергается серьезному испытанию – ЕГЭ, экзамен, который сдать можно успешно лишь в том случае, если воспитанник умеет в любом тексте отличить главное от второстепенного, владеет языковыми средствами, обеспечивающими точность и выразительность речи, соблюдение норм литературного языка.


Изучая творчество Льва Николаевича Толстого, я заинтересовался повестью «Казаки» (1852-1862)  - в ней уже присутствует эпическая широта, предвосхищающая изображение национальной жизни в романе «Война и мир». Повесть «Казаки» проникнута пафосом любования непосредственной, неотделимой от природы жизнью народа – казаков Кавказа. Их предки – беглые люди когда-то поселились у реки Терек, впоследствии образовалось Терское казачье войско.

Многое нам известно из истории, литературы о казаках Дона, да и в 11 классе будем подробно изучать творчество Михаила Александровича Шолохова, каждое произведение которого про удаль, свободолюбие, любовь к земле, готовность к защите границ Отечества Донского казачества.

Цель моей исследовательской работы заключается в следующем: 
- выявить средства выразительности (сравнения, олицетворения), способствующие созданию образов, символизирующих представителей казачьего мира, обыкновенных и одновременно величественных (дядя Ерошка, красавица Марьяна, лихой казак Лукашка, молодой юнкер Дмитрий Андреевич Оленин, от лица которого ведется повествование);
- открыть для себя новый пласт из жизни казачества – «староверческое русское население, называемое гребенскими казаками», предки которых очень давно бежали из России и поселились за рекой Терек между чеченцами на Гребне, первом хребте лесистых гор Большой Чечни.
Задачи:

- познакомиться с обычаями, нравами казаков, исследуя художественные приемы писателя;
- пополнить свой словарный запас, ссылаясь на лексику терских казаков,  сумевших  и там, живя между чеченцами, удержать во всей прежней частоте русский язык;
- приобщиться к чтению классической  литературы, учиться мудрости жизни, анализируя поступки героев.
Основная часть

В данной работе я коснусь лишь 2-х лингвистических терминов: сравнение и олицетворение, используемых писателем при создании портретов, героев повести, уклада их казачьей жизни, природы Кавказа.


Л.Н. Толстой, как великий художник, использует различные средства выразительности в изображении Оленина, его диалектику души.


Молодой дворянин Дмитрий Андреевич перед отъездом на службу своим провожающим признается: «Мне и грустно и рад я, что еду, словно новая жизнь ждет меня там». «И отъезжающий стал говорить об одном себе, не замечая того, что другим не было это так интересно, как ему. Человек никогда не бывает таким эгоистом, как в минуту душевного восторга. Ему кажется, что нет на свете в эту минуту ничего прекраснее и интереснее его самого».  Сравнение «человек … не бывает таким эгоистом, как в минуту душевного восторга» употреблено автором, мне кажется, чтобы читатель ощутил ситуацию состояния души молодого человека, еще никогда не покидавшего родной дом.


Внешность Оленина вся соткана из противоречий: «Это был юноша, нигде не кончивший курса, нигде не служивший (только числившийся в каком-то присутственном месте), промотавший половину своего состояния и до двадцати четырех лет не избравший еще себе никакой карьеры и никогда ничего не делавший. Он был то, что называется «молодой человек» в московском обществе».  «Уезжая из Москвы, он находился в том счастливом, молодом настроении духа, когда, сознав прежние ошибки, юноша вдруг скажет себе, что все это было не то, - что все прежнее было случайно и незначительно, что он прежде не хотел жить хорошенько, но что теперь, с выездом его из Москвы, начинается новая жизнь, в которой уже не будет больше тех ошибок, не будет раскаяния, а наверное будет одно счастье.» Видение будущности героя, сравнение, к которым он прибегает, выразительны: «сознав прежние ошибки юноша вдруг скажет себе, что все это было не то, что теперь начинается новая жизнь, в которой уже не будет тех ошибок…»  Сопоставляя прежнее прошлое и будущее, Дмитрий Андреевич с обнажающей правдой рассуждает, сравнивает свое положение в жизни, присущее молодежи сороковых годов.                    

      Спустя три месяца, Оленин был зачислен юнкером в кавказский полк. Он «на вид казался совсем другим человеком. Вместо бритых скул у него были молодые усы и бородка. Вместо истасканного ночною жизнью желтоватого лица -на щеках, на лбу , за ушами был красный, здоровый загар . Вместо чистого, нового чёрного фрака была белая, грязная с широкими  складками черкеска и оружие. Вместо свежих крахмальных воротничков – красный ворот бешмета стягивал загорелую шею. Он был одет по-черкесски, но плохо; всякий узнал бы в нём русского, а не джигита. Всё было так, да не так. Несмотря на то, вся наружность его дышала здоровьем, весёлостью и самодовольством.
       Сравнение внешнего вида  юнкера Дмитрия Андреевича до и после приезда в казачью станицу позволяет представить нам совершенно другую жизнь героя: вольную, светлую, размеренную, полную радости бытия.

        Вот как излюбленный приём «сравнение» способствует передаче атмосферы в Новомлинской станице куда пришли стоять две роты кавказского пехотного полка: « Квартирьеры, как домашние люди, сновали по улицам и переулкам, указывая квартиры офицерам и солдатам…. Зачем стоять тут? Кто такие эти казаки ? Нравится ли им, что будут стоять у них ? Раскольники они или нет? До этого нет дела. Изнурённые и запылённые солдаты, шумно и беспорядочно, как усаживающийся рой, рассыпаются  по площади и улицам…..К солдатскому любимому месту, к каше, собирается большая группа, поглядывая то на дым, незаметно подымающийся в жаркое небо, как белое облако, то на огонь костра, как расплавленное стекло дрожащий чисто в воздухе, острят и потешаются над казачками за то, что не живут совсем не так, как русские. В этом эпизоде писатель не случайно сравнивает солдат пехотного полка с роем насекомых, вся армейская жизнь сплачивает людей, объединяет, способствует проявлению прекрасных мужских качеств: храбрости, выносливости, преданности, патриотизма.
      В пятой главе Л.Н. Толстой, повествуя о мужском населении станицы, вырисовал нам портрет Лукашки. Его прозвали Урваном за молодечество, за то, что казачонка вытащил из воды,  урвал: «… высокий. красивый малый лет двадцати. Лицо и всё сложение его, несмотря на угловатость молодости, выражали большую физическую и нравственную силу. Он недавно был собран в строевые, по широкому выражению его лица и спокойной уверенности позы видно было, что он уже успел принять несколько гордую осанку, что он казак и знает себе цену не ниже настоящей. Широкая черкеска была кое -где порвана, одёжа его была не богатая, но она сидела на нём с тою особою казацкою щеголеватостью, которая состоит в подражании чеченским джигитам. Хотя одежда джигита небрежна, зато оружие богато. Лукашка имел этот вид джигита. Порознь черты лица его были нехороши, но взглянув сразу на его статное сложение и чернобровое умное лицо, всякий невольно сказал бы: «Молодец малый»! Сопоставляя казака Лукашку с джигитом, писатель проводит параллель между двумя народами, желая подчеркнуть влияние друг на друга двух культур.

        Юнкер Оленин сдружился со старым казаком дядей Ерошкой. Мне он напомнил чем-то Соловья-разбойника. Автор не поскупился в выборе эпитетов, сравнений: «Огромного роста казак, с седою как лунь широкою бородой и такими широкими плечами и грудью, что в лесу, где не с кем было сравнить его, он казался невысоким. На нем был оборванный подоткнутый зипун, на ногах обвязанные веревочками по онучам оленьи поршни(обувь из невыделанной кожи, надеваемая только размоченная) и растрепанная белая шапчонка». Взглянув на кордон, он остановился:

-Здорово дневали, добрые люди! Гей! –обратился он к казакам тем же сильным голосом, без всякого усилия, но так громко, как будто кричал кому-нибудь на другую сторону реки. Мне невольно пришла на память пословица: «В здоровом теле- здоровый дух».Автор подводит читателя к мысли: «Такие красивые духовно люди могут появляться, жить и творить только в том мире, где нет угнетения, лжи и недоверия. Эти свободные казаки из поколения в поколение передавали мудрые законы жизни, жизни, которую защищать придется когда-нибудь и им, молодым…

         Здесь, в станице, в свободной казачьей среде, на лоне гор, зелени, Терека встречает московский дворянин неприступную Марьяну, «стройную красавицу». «Он смотрел на нее и любил ее (как ему казалось) так же, как любил красоту гор и неба». Собираясь в дальнюю дорогу, молодой дворянин не мог даже предположить, что великий Кавказ может даровать ему великую любовь, которая смогла очистить его душу, мысли, которая вселила в него новую жизнь: «Он был убежден, что никогда не будет раскаиваться в том, что оторвался от прежней жизни,» «только здесь ему ясна казалась вся та ложь, в которой он жил прежде и которая уже и там возмущала его, а теперь стала ему невыразимо гадка и смешна. Он с каждым днем чувствовал себя здесь более свободным и более человеком. Совсем иначе, чем он воображал, представился ему Кавказ.»  «И от того люди эти: казаки, чеченцы в сравнении с ним самим казались ему прекрасны, сильны, свободны, и, глядя на них, ему становилось стыдно и грустно за себя.»

       Олицетворение и пейзаж- два слова, на мой взгляд, дополняющие друг друга. В переводе с греческого- лицо делаю. Троп, состоящий в том, что неодушевленному предмету приписываются качества или действия, присущие человеку.

       В своей работе я обращу ваше внимание на употребление этого средства выразительности языка в описании природы. Автор рисует, как тот художник у мольберта,  ночь, осень, небо, вечер- все эти картины вызывают чувство гордости и наслаждения. « Вечер- звезды зажглись, звуки затихали(глава 8). Ночь- звезды высыпали. Небо- звездочки ходят, звезды высыпали все глубже и чаще.» 
       В заключение хочу сказать, что благодаря языковым средствам выразительности Л.Н. Толстой сумел создать поэтику в прозе, помог увидеть красоту природы, слышать её звуки , любоваться её картинами . 

     Заключение

 Писатель, как   очевидец,  так и как  художник , достоверно передал картины быта Гребенских казаков Терского поселения, сохранил язык жителей станиц, который в этой повести является культурным наследием , дошедшим и до наших дней . Но это уже другая тема, которую можно будет представить в другой раз. 
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